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bahis-carasu-riipau tau
kesSy-aristau mahasurau

Once (kadacit) the two great demons (tau maha-asurau) Kesi
and Arista (kesi-aristau) came to Vraja (implied). They were
favorite servants (priyau anucarau) of wicked Karmsa

(dustasya kamsasya), visible manifestations of his life air
(bahih-cara-asu raipau).
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mardayantau ca gokulam

The first of these two (adyah) assumed the form (akarah) of a
huge horse (maha-haya), and the other (tu dvitiyah) a bull
(vrsa akrtih). They terrified (bhisayamanau) the cowherds
(tan gopan), trampling (mardayantau ca) the land of Gokula
(gokulam). :




's’\*&‘) 2D dﬁ"
V“ok@@ S \g)") Text 257
L 3@0 - 1=
33’ D 5\”’ gagana-sprn-maha-kayau
U nadena pranino ’khilan
v nipatayantau bhu-prsthe
yugapad vrajam agatau

Both at once (yugapat), they entered the cowherd village
(vrajam agatau), their vast bodies (maha-kayau) touching the
sky  (gagana-sprk), their roars (mnadena) throwing
(nipatayantau) everyone (akhilan praninah) to the ground
(bhiprsthe). ﬁ
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of Daéhund_hf_ulim but the next pastime recounted is one
of pure heroism (vira-rasa).

In this instance the two famous demons Kesi and Arista,
friends of Kamsa, arrived in Vraja at the same time.




Assuming animal bodies, abnormally large, they terrified the
cowherd village and harassed the cows, trampling them with
heavy feet.

_/

Srila Sanatana Gosvami says the demons harassed gokula.

He uses this word to mean both “the cowherd Villg&e” and “the
herds of cows.”
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asvasya tan darsita-vira-darpah
sva-paninasphotya bhujarm puro ’bhiut

Though (api) Krsna's frightened loved ones (tayor bhiya nija ista-
lokalh) tried to stop Krsna (krsnah nlvarvamanah) pulling Him back
(akrsya) with all their might (balena), Krsna reassured them (tan
asvasya). Showing the courage of a hero (vira darpah darsita), He
slapped His arm (bhujam asphotyva) with His hand (sva-panina) and
went forward to confront the demons (plLahjhh-ﬁ-t). -




Frightened by this monstrous horse and bull, the men and
women of the cowherd community wanted to prevent Krsna
from going near the demons.
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Kes1i (kesinarh), running very fast (vega-bharena), appeared before
Krsna first (prak agatarm), and Krsna, with a kick (pada-praharena),
tossed him far away (daratah nirasya). Krsna next found Arista the
bull (pascat vrsam prapya), pierced a hole in his nose (nasikarn
Vlbhldya) tied him up (asu baddhva), and brought him betore Lord

Siva, Gopisvara (gopisvara-sammukhe nyadhat).




Since horses generally travel faster than bulls, Krsna first encountered
Kesi. B

Krsna kicked the horse demon so far away that he was unlikely ever to
come back.

Krsna then subdued Arista and offered him to Sri Gopisvara, the
famous Siva-linga of the Vrndavana forest, to remain sitting betore
Gopisvara Mahideva, tied up for saftekeeping as Lord Gopisvara’s
carrier, so that Arista would not be free to wander about and cause
more trouble.
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Then Kesi the horse returned (tam punah ayatam), but powerful
Krsna, whose valor never falters (amanda vikramah), jumped up
(samutplutya) and forcibly mounted him (balat hayarm samaruhya)-
Training him (anusiksayan) to move here and there (anekasah gatih)
Krsna splendidly displayed (vyarajata) His own prowess (maha—

parakramah) by taming Kesi completely (nirdamayan).




How could Krsna have brought Arista to Gopisvara and then
returned so quickly to meet Kesi?

Krsna is II@VH(@, anything but slow.

His abilities have no limit.
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Krsna had thousands (sahasrasah) of His friends (nijan vayasyan)

also mount (aruhya) the horse (tam_hayam) and with His swift
hand (su-Sighra hastena) made the horse (tat) jump (kirdana
kautukena) in many ways (vicitra), allowing these friends (tan) to
roam (bhraman) both the earth and the”sky (bhuvi vyomni ca).
Thus He took His pleasure (sah abhireme).
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Having brought the horse under His control (sva-vase vidhaya) in
no time (ksanat), Krsna tied him up (tam nibadhya niyamya)
with ropes (pasaih) and (api) kept (araksat) him (amum) within
the cowherd village (vraja-antah) for the entertainment (keélaye)
of_riding (arohana). And (tatha) for pulling (vahanaya) carts
(anah-gana), He also kept the bull (VL_‘s/an_l).




Krsna took Arista, whom He had placed before Sri Gop/iév/gra,
and kept him in the cow pasture tor pulling carts.
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<< vasantam krsnam ekada

karhsajiiayagato "kraro
neturm madhu-purim vrajat

One day (ekada) while Krsna (krsnam) was living (vasantam)
in the town of Nandi$vara (nandisvara-pure), Akrira came
(tatra akrurah agatah), on Kamsa’s order (kamsa ajhaya), to
take Krsna (netum) from Vraja to Madhu-purt (Vra]at madhu-

urm)

purim).




The next pastime, described i 3 through %iwﬁ
of pure e@ pathos @una—@.

Both in Goloka and in the earthly Gokula, Nandisvara Hill is
the site of Nanda Maharaja’s residence.

The Vrndavana pastimes thus far related by Sri Sariipa
happened mostly in the forests, but on this occasion Krsna was
at home in Nanda-grama.
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rudanti vidalanti ca

If stones ($ila), logs (kasthg), and other inert objects (adayah),
even from other places (anyatrikah api), hear ($rutva) what
happened (yat vrttam) then (tadanim) in Vraja (tasmin), they
cry (ninam rudanti) and shatter to pieces (vidalanti ca).




We have already been told about the exceptional ecstatic

symptoms of the trees and rocks of Vrndavana, but now we are
informed that such objects even outside ’ e are

devastated when they hear the pastime of Akrira’s taking
Krsna away from Vraja.
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ratrav akarnya tam vartam
loka gokula-vasinah
vyalapan bahudha sarve
rudanto mumuhur bhrsam

The night (ratrau) the residents of Gokula (gokula-vasinah lokah)
heard (akarnya) the news that Akriira had arrived (tam vartam), they
all (sarve) lamented profusely (vyalapan) in various ways (bahudha).
The); cried (rudantah) and fainted (mumuhuh) again and again

(bhrsam).

The Vraja-vasis all knew who Akrara was and why he had come.
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Yasoda (yasoda), her son (putra) her very life (prana ca), was
territied (bibhyati) of wicked Kamsa (dusta kamsatah).
Hiding herself (jugopa ekante) and hiding Krsna (krsnam) by
keeping Him covered (nihnutya) with _her cloth (nijaih), she
uttered special vows for His protection (sapathaih). o




Mother Yasoda was aware of how difficult it would be to keep
Krsna hidden.

Her only hope was to recite magic incantations.
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When Nanda (nandah) Woke_l_lp (prabodhitah) in__the
morning (pratah), Akrara (akriirena) explained things and
presented numerous arguments to convince him (bahu-
yuktibhih). Nanda in turn convinced (prabodhya) his sobhing
wife (rudatim patnim) and then brought (anayat) Krsna (sva
putram) outside (bahih). h o




Akrtara reminded Nanda how wicked Kamsa was, yet assured

Nanda that Krsna was tully capable of dealing with the evil
king.

Nanda had no choice but to let Krsna go to the aid of their
friends in Mathura.
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The gopis (gopinam) watched helplessly (viksamananam), as

it Nanda were depriving them (samacchinat iva) of their lite
airs (pranan), and without shame (alajjitam) cried out

Cm——

(rudatinam uccaih) in agonized voices (arta svaraih), “Alas!
Alas!” (ha ha iti)




By sending Krsna away, Nanda Maharaja was taking away the
gopis’ very life.

But when Nanda personally escorted Krsna out of the house to
the waiting Akrara, there was nothing the gopis could do but
stare incredulously.
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svaphalka-putrasya kare nyadhatta

Then (tada) Yasoda (yasoda) came outside (etya bahih).
Miserable (dina), wiping (parimarjayanti) the torrents (dharah)
of tears from her eyes (nija asru), she took (dhrtva kare) her son’s
hand (atma putram) and placed it (nyadhatgl) in the haIE]. of
Akrara, the son of Svgphalka (évaphalka-putrasya kare) , as if
giving Krsna to him for safekeeping (nyasam iva). o




In the civil law discussed in the Manu-samhita and other
Dharma-$astras, nyasa or niksepa is a major topic,

When a person deposits property with someone for
satekeeping, the person holding the property is held @

responsible.

Anyone found guilty of betraying this trust—for_example, by
failing to return the property to its legitimate owner—the
government should punish severely.
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She then told (provaca ca) Nanda (nandam), “I (maya) place (nyastah) in
your hand (tava haste) this son (ayam), more dear to me (adhikah) than
life and wealth (prana dhana). Don’t trust anyone (kutra api avisvasya).
Just bring Him (bhavata aniya devah) back here (atra) to my side (parsve)
and return Him (nidhaya) to my hand (me kare).”

-

In her own oblique way, Yasoda advises her husband not to place too much
trust in Akrira.
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Having made (yada evam vidhaya) that agreement (samayam), the taithtul
wife Yasoda (sa sati), so pained (atura) by the weight of love for her son
(suta sneha bhara) that she fainted again and again (momuhyamana),
returned without Krsna (krsmam vina) to her Ionely home (eka-atma
grham). A great lament (mahan gata akrandah) then arose (tada as__) from
the women of Vraja (Vra] a-yositam).

—

Seeing Krsna about to leave, the women of Vraja now lost all hope.
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Even today (adya api), remembrance of that scene (smrte yasmin)
makes stones cry (sila api roditi), trees shed tears (daru_ apah sravati),
and lightning bolts shatter (pavih diryate ca). All living beings (jagat)
are submerged (ntinam majjati) in an ocean of griet (Soka sagare), it
(yadi) they don’t (na bhavet) at once (ksanat) give u—ﬁ their lives
(pranaih viyuktam).
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Slmple-hearted Yasoda (sarala svabhavaya vyasodaya) told
(prabodhyamanah) the ladies of Vraja (vraja-striyah) all sorts of
things (bahudha), trying to console them (anusantvitah). But their
minds were immersed (manasah magna) in a vast ocean (maha
arnava) of pain (arti) and sorrow (soka) and so they (tah) answered
(bata ticuh) her (tam) with anger (sa-kopam)




Yasoda suggested to the ladies that because she had turned her

son Krsna over to Akrira, the son of a muni, and to Nanda
Maharaja, there was no reason to worry about Him.

One can assume that anything left on deposit with a saintly
person is safe.




“I am sure that Akrara will come back soon with my husband
to return Krsna to me.”

She was too simple-hearted to question Akrira’s promise, even
though she knew he could be duplicitous. o
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